
 
 

 
 

 ادبی   ترجمهٔ و  هوش مصنوعی جدال 

 ١جرمی کلمین
 ترجمۀ مرضیه ملکشاهی 
 

دستور هشتم بودم و داشتم با    پایهٔ آموز  که گوگل ترنسلیت عرضه شد، من دانش  ۶٢٠٠سال  
پای دست  ۀزبان  میاسپانیایی  نرم  که  وپنجه  نبود  نگران   

ً
اصلا ما  معلم  موقع،  آن  کردم. 

های سیستمگر یادتان باشد،  چون، ا  کننداستفاده  گوگل ترنسیلیت  تقلب کنند و از  آموزان  دانش
،  گرچه در نهایت می  و  ودندسیار بدوی بترجمه ماشینی ب  ۀاولی

ً
محتوای کلی توانستند، مثلا

اما بیشتر اوقات در انجام وظایف ابتدایی هم ناتوان  نشان بدهند،  سایت پرتغالی را  یک وب 
به سال  بودند.  در  مثال،  بود،    ایاحضاریه  ٢٠١٠عنوان  شده  ترجمه  ترنسلیت  گوگل  با  که 

 .جتناب کنداز رفتن به دادگاه ادادگاه، رفتن به جای به اشتباه به متهم گفته بود کهبه
ماشینی عصبی خود را معرفی   عظیم ترجمهٔ سیستم  ،  (Baidu)  بایدوکه    ۵٢٠١تا سال  

ترجمهٔ  مبتنی  کرد،  سیستم  این  معماری  نداشت.  توجهی  قابل  پیشرفت  نوعی  ماشینی  بر 
سرعت به سراغ بود. گوگل نیز به تییپجیچت هایی مانندباتمعماری شبیه به معماری چت

نیز   افزارهای ترجمه ازجمله سیستران و مایکروسافت ترنسلیتاین فناوری رفت و سایر نرم 
جهش  آوری موجب  فنآوردند. این    یهای عصبی روهای آماری را رها کردند و به سیستممدل

بزرگی   پیشرفت  توریستشدو  اکنون  می:  ترنسلیت  گوگل  جادوی  لطف  به  قهوه ها  توانند 
، یکی از Reverso Contextز  سفارش دهند و برای خرید سوغاتی چانه بزنند؛ خود من ا

حال، یک حوزه  ام. بااینام استفاده کردههای منتشر شدهابزارهای هوش مصنوعی، در ترجمه
که بسیاری ای  حوزههمچنان در برابر نفوذ ترجمه ماشینی مقاومت نشان داده است: ادبیات،  

 .نامندمیبه شیوۀ سنتی  ه» ترجمآخرین سنگراز محققان آن را «
ماشینی عصبی    های ترجمهٔ دهد که مدلنشان می  گرفته در این حوزهصورت   اکثر مطالعات
هم قبولی ترجمه کنند، که آن  ها را با کیفیت قابلرمان  ٔ درصد از گزیده۳۰تنها قادرند حدود  

 به بخش
ً
ادبی    شود. این محدودیت ریشه در ماهیت ترجمهٔ متن محدود می  های سادهٔ معمولا

ای  ادبی گاهی بهترین ترجمه، ترجمه  ناچار همواره با تقریب همراه است. در ترجمهٔ دارد که به
ترجمهکه  نیست   بلکه  باشد،  دقیق   

ً
که  کاملا است  شود.  ای  دیده  آن  در  کمتری  خطاهای 
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پوشی کنند. اما  از معنای دقیق کلمات چشمبرای حفظ کلیت متن،  ن اغلب مجبورند  امترجم
چندانی    مهارت   های خلاقحلرسیدن به راهو  ها  هوش مصنوعی در انجام این قبیل مصالحه

 درست نباشد، اما جنبهها گر ندارد. این مصالحه
ً
هایی از چه ممکن است به لحاظ فنی کاملا

گیری نیستند، یعنی لحن، روح و حس آن اثر. کنند که قابل شمارش و اندازهاثر را حفظ می
ادبی   از  هدر کلیری، مترجم  انگلیسیکه  به  در  ، به من گفت: «ما  کندترجمه می  اسپانیایی 

مترجم  سنجیم.»  می  آیدبه دست میرود با آنچه  از دست میخلال عمل ترجمه مدام آنچه را 
 دهم؟ باید از خودش بپرسد: در نهایت قرار است چه چیزی را در اولویت قرار 

مملو از این  ازد،  د پرمی  یک مترجم   خاطرات روزانهٔ که به نقل روایت    دنیل هانکتاب اخیر  
این  هاست.  مصالحهدست   در  ترجمهٔ کتاب،  او  هرگز  آتشیرمان    فرآیند    نوشتهٔ   نبوده  که 

کلمه کند. برای مثال، یکی از فصول کتاب با چهار می نقل شیلیایی، دیاملا التیت را  نویسندهٔ 
اولین کلمه  اللفظی  تحت  ترجمهٔ    Frentista, estalinista, asesina loca :شود آغاز می

 در زبان ا   frontistد)  ان(که برخی از مترجمان هوش مصنوعی نیز ارائه کرده
ً
ست که اساسا

 اصطلاحی برای اشاره     frentistaهان این است که  حدس  معنا است.  انگلیسی بی
ً
احتمالا

رسد که این  گرایان شیلیایی بوده است. او با کمک یک مترجم دیگر، به این نتیجه میبه چپ
اطلاق   پینوشه  مخالف  چریک  گروه  یک  به  که  بوده  تحقیرآمیزی  اصطلاح   

ً
احتمالا کلمه 

 .شده استمی
اینجا هان باید تصمیم بگیرد که چه چیزی در اولویت است: دقت در ترجمه، یا حفظ  

نظامی] [شبه  paramilitaryهای مختلفی مانند  خوانایی و انتقال صدای نویسنده. او گزینه
اصطلاح  و در نهایت    کند[«اراذل و اوباش کمونیست»] را بررسی می  commie thugsیا  

extremist   انتخاب  [افراط را  «استالینیست»،  میگرا]  کردن  برجسته  برای  همچنین  کند. 
می تغییر  را  کلمات  میترتیب  القا  خواننده  به  و  «افراطدهد  از  نوعی  چه  با  که  گرایی»  کند 

مند  آید و آن اینکه، زبان اسپانیایی زبانی جنسیترو است. حال مشکل دیگری پیش میهروب 
 زند. بنابراین، هانخطاب به یک زن حرف می  است؛ در متن اصلی مشخص است که گوینده

asesina loca   ٔزنیکه» به  می  را  ترجمه  دیوانه»  نسخهٔ قاتل  است:    کند.  این  ترجمه  نهایی 
Stalinist. Extremist. Crazy killer bitch.  قاتل دیوانه].   گرا. زنیکهٔ [استالینیست. افراط

 عالی استهرچند این ترجمه خالی از
ً
 .عیب نیست، اما واقعا

ترنسلیت گوگل  پیشنهاد  ،  گرا جبهه[   .Frontist, Stalinist, crazy murderer:  اما 
است،   درست  این جمله  دیوانه»].  قاتل  برای خوانندگان    ولیاستالینیست،  و  است  ناشیانه 

  غیرشیلیایی  
ً
مدلتقریبا نیست.  درک  تخصصی  قابل  مدلماشینی    ترجمهٔ های  های ازجمله 

 عملکرد بهتری خواهند داشت  مورد استفاده در اکثر مطالعات ترجمهٔ 
ً
 ، ماشینی عصبی مطمئنا
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 .د دشوار استن حل هان برس حلی نزدیک به راهد به راهنبتوانها حتی این مدلاما تصور اینکه  
با ترجمهاما زمانی که ترجمه انسانی را  کنیم، شده مقایسه میهای ماشینی ویرایشهای 

 دفترچه راهنمای چاپگر یا ابزارهای ،  در تولید متون تجاری  آید. نتایج جالبی به دست می
ً
مثلا

  آشپزخانه، یا حتی  
ً
اولیه ماشین را ویرایش کرده و سپس آن را    مترجمان ترجمهٔ اخبار، معمولا

های تفاده از شبکه نامند، حتی قبل از اسمی پسینی  کنند. این فرآیند که آن را ویرایشمیمنتشر  
دهد، اما نتایج رایج بوده است. مطالعات مختلف نتایج متفاوتی را نشان می  عصبی در ترجمه

ای است که از آغاز  تر از ترجمهتر و ارزانها حاکی از این است که این روش سریعاکثر آن
 .شودتوسط انسان انجام می

های مورد استفاده در بایدو و گوگل ترنسلیت،  های عصبی مانند نمونهمدل  از زمان توسعهٔ 
پرداختهپژوهش  موضوع  این  بررسی  به  متعددی  ویرایش  های  فرآیند  آیا  که    برای پسینی  اند 

شده در  یرایشماشینی وهای  در برخی مطالعات، ترجمهکاربرد دارد یا نه.  ادبی هم    ترجمهٔ 
با ترجمه انسان صورت گرفته کیفیت  هایمقایسه  به دست  قبولی داشتهی که  به  قابل  (تا  اند. 

مقایسهٔ  بر  تحقیقات  اکثر  آنزبان  امروز،  نتایج  نتیجه،  در  و  بوده  متمرکز  اروپایی  تا  های  ها 
 حدودی محدود به این حوزه است).

ب ویرایش  کیفیت عوامل مختلفپسینی  به  ه  اما  دارد،  نشان  بستگی  مطالعات  کلی  طور 
چالشمی ادبی  آثار  برای  روش  این  که  رماندهد  در  و  دارد  کمتری  توفیق  های  برانگیز 

انشیار مطالعات ترجمه در  آنا گوبرئوف آرناس، د  .دهدنتایج بهتری به دست میماجرامحور  
که اصطلاحات  آثاری    ترجمهٔ در    هلند، به من گفت که احتمال لغزش ماشینه گرانینگن  دانشگا

آنها ب   frentista  بیشتر است. دوراهی هان در ترجمهٔ کار رفته  ه  و صنایع ادبی بیشتری در 
حل انسانی  بین راهۀ  فاصلنیاز است،    خلاقیت بیشترکجا که به  هر .  بارز این موضوع است  نمونهٔ 
 .شودحل ماشینی بیشتر میو راه

تا حدودی تصحیح ضعیف یک بخش چالشترجمۀ  تواند  میستار  البته، ویرا  برانگیز را 
که  ی ی هابا ترجمهشده های ماشینی ویرایشترجمهدهد که اما برخی مطالعات نشان می، کند

آنتونیو تورال، یکی از اساتید     .های ظریف و مهمی دارندتفاوت ساکن انسان انجام داده  ابتدابه
از    گرانینگندانشگاه   تفاوت  یکی  برای موارد  دادرا  توضیح  «م  می:  ترجمه  انسان  کند،  وقتی 

توان به سه روش اصلی  اگر یک جمله را می .کندتعیین میاز همان ابتدا مسیر ترجمه را  مترجم  
، «ماشین  پسینی  ویرایشفرآیند  کند». اما در  گیری میتصمیم   در این مورد   ترجمه کرد، مترجم

این کار   گیرد و سپس شما فقط باید یکی از سه انتخاب ماشین را اصلاح کنید». تصمیم می
های یک شکل در بازار ادبیات  منجر به محو شدن صدای مترجم و در نهایت تولید ترجمه

 ر یک ترجمهٔ د  را   صدای نویسندهاین روش همچنین ممکن است انسجام    استفاده از  .شودمی
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مشترکش،   تحقیقات  در  که  گفت  من  به  تورال  ببرد.  بین  از  هرواحد  کار ویراستاران  در  چه 
ماشینی  ترجمهویرایش   میهای  از  پیش  کمتر  و  کمتر  فاصله    ترجمهٔ رفتند،  خام  ماشینی 

های  گرفتند. پژوهش اخیر به سرپرستی گوئربروف آرناس نشان داد که در مقایسه با ترجمهمی
به به این معنی که  دهند،  نشان میشده خلاقیت کمتری  های ماشینی ویرایشترجمهسنتی،  
داللفظی  تحت  ترجمهٔ  و  دارند  انتقال  گرایش  توفیق چندانی کسب نمیر  کنند.  موارد خلاق 
همین ظرایف ازجمله  اما  ،  بسیار ظریف استهای سنتی  با ترجمه  های ماشینیترجمهتفاوت  

 کند.  خوب متمایز می ایترجمهمعمولی را از  ایترجمه کهاست سبک و  لحن، ریتم
برخی اوصاف،  این  تمام  ترجمهاروپایی    ناشران با  انتشار  کار  در  ماشینی سخت  های 

کند،  برای ناشران آماده میرا    هاترجمهاین قبیل  که  کارگزاری  نوانکست،  شده هستند.  ویرایش
از   بیش  سال  دو  طی  کتاب    ۲۵۰در  آنها  عنوان  بیشتر  که  کرده  حوز«ترجمه»  ادبیات    ۀدر 

بنیانگذاران از  یکی  و  مدیرعامل  کارلبرگ،  کاستن  رابرت  با  من  است.  عامیانه   داستانی 
در ماه اکتبر صحبت کردم و مشخص شد که کار و بار این شرکت خوب است. او  نوانکست

می کار  ما  با  که  «ناشرانی  گفت:  من  متقاضی  به  همکاری  اولین  از  بعد   
ً
معمولا کنند، 

که همکاری باشد  این  امر  این  دلیل  بعدی هستند». شاید  توانسته همکاری  های  نوانکست 
شیوۀ ویرایش پسینی خود  کارلبرگ    ینه کند. به  ایالعادهطرز فوقانسان و ماشین در ترجمه را به

  بارهٔ تر» از استانداردهای معمول توصیف کرد، اما تمایلی نداشت درتر» و «جامع«وسیعرا  
بااین کند.  صحبت  آن  تفاوت  جزئیات  که  باشد  این  اصلی  دلیل   

ً
احتمالا من  نظر  به  حال، 

ترجمهٔ  ویرایش  کیفیت  و  ماشینی  رمانسنتی    ترجمهٔ شده  معمولی  عامیانهٔ خوانندگان    های 
دهد. مشتریان راضی هستند، پس طبیعی است که نوانکست هم نگران  محور را آزار نمیماجرا 

 شدهویرایشماشینی  های  ترجمههایی که در کیفیت  پژوهشنباشد،  های علمی اخیر  پژوهش 
 اند.  تردید ایجاد کرده

دهد. مورتن ویزبی، مترجم ادبی  سروصدا رخ نمیدر صنعت ترجمه بیتحولاتی  چنین  
ناشرانی  ن ادبی، به من گفت: «ا های مترجمدانمارکی و رئیس پیشین شورای اروپایی انجمن

 به  
ً
های ماشینی دادند، حالا پیشنهاد ویرایش ترجمهسفارش میرجمه  همکارانم تکه معمولا

تازگی یک بند برای قراردادهای کتاب در ایالات متحده، انجمن نویسندگان بهدهند.»  را می
با  منتشر کرده است که به موجب آن، ناشران نمی او  توانند کتاب نویسنده را بدون رضایت 

بر خلاقیت انسانی باشد» و  ماشین ترجمه کنند. اما تا زمانی که ترجمه «تا حد زیادی مبتنی
ترجمه نظارت داشته باشد و آن را بررسی و تأیید کند»، ناشر نیازی به   هر کلمهٔ   مترجم «بر 

عنوان «ابزار» ندارد. از چند متخصصی که  کسب رضایت برای استفاده از هوش مصنوعی به
با این تعریف  شدهویرایشماشینی    مهٔ ها ترج ها صحبت کردم پرسیدم که آیا به نظر آنبا آن
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مری راسنبرگر، مدیرعامل انجمن   .مطابقت دارد یا خیر، و صدالبته اتفاق نظر وجود نداشت
باید رضایت نویسنده را جلب  ماشینی  نویسندگان، به من گفت که از نظر او، ناشر برای ترجمهٔ 

به گفت.  کند انتشار    ۀبااینکه  اروپایی نگرانند که  ناشران  از  های ماشینی  ترجمهویزبی برخی 
ها صحبت کردم معتقدند  ها آسیب بزند، اکثر کارشناسانی که با آنآناعتبار  به  شده  ویرایش

  در حال حاضر به دنبال ترجمهٔ  رود. اگرچه نوانکستکه صنعت ترجمه به این سمت پیش می
 ادبی نیست، اما به گفته کارلبرگ در صورت درخواست ناشران و اطمینان از 

ً
کارهای کاملا

 .د پذیر هایی را میژهتوانایی خود، در آینده چنین پرو
 
ُ

های  زبان، در سالدهد که در بازارهای انگلیسیدر زمانی رخ میحولات  این ترفه اینکه،  ط
کید بر اهمیت آنزیادی برای ذکر نام مترجمان روی جلد کتاب اخیر تلاش  ها صورت  ها و تأ

بیشتری برای ویراستاران ترجمهاگر    است.  گرفته جایگاه  های ماشینی فراهم شود،  بازار کار 
 
ً
احتمالا در حال حاضر حرفهتر میاهمیت کماز گذشته هم    مترجمان  که  ترجمه،  ای  شود. 

های خود  بسیار ناپایدار است، ممکن است حتی ناپایدارتر شود. ویزبی در جریان فعالیت
در   که  است  بوده  پسینی،  شاهد  ویرایش  حق  بر قرارداد   

ً
معمولا ترجمه،  قراردادهای  خلاف 

 .شود و مترجمان از مزایای کمتری برخوردارندرایت به مترجمان اعطا نمیکپی
جایگاه بسیاری از مترجمان بر این باورند که تمام این تحولات اخیر بیش از پیش  حال،  اینبا

به  ترجمهٔ  را  میادبی  مصنوعی  هوش  است.  کرده  تثبیت  ارزشمند  هنر  یک  تواند  عنوان 
 ای قابل قبول از آهنگتواند نسخهعملکردی بهتر از دانشجویان پزشکی داشته باشد. حتی می

باربی» واقعیت   «دختر  اما  بسازد.  که هوش مصنوعی هنوز  این است  با صدای جانی کش 
بر  و این خود گواهی است    است  و نومیدکننده  ناکارآمدادبی    تنهایی) برای ترجمهٔ (حداقل به

 .  دشواری و ارزش این حرفه
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